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Mazkur maqolada terminologiya va tarjima
jarayonida yuzaga keladigan muammolar ilmiy
jihatdan tahlil qilinadi. Terminlarning to‘g‘ri tarjima
qilinishi, ularning semantik aniqligi va turli tillarda
mos ekvivalentlarini topish jarayoni ko‘rib chiqiladi.
Shuningdek, ilmiy va iqtisodiy matnlarda
uchraydigan tarjima qiyinchiliklari ham yoritiladi.
Tadqiqotda terminologik noaniqliklar va ularning
kommunikatsiyaga ta’siri misollar asosida
tushuntiriladi. Zamonaviy globallashuv sharoitida
terminlarni standartlashtirish muammosi alohida
ahamiyat kasb etadi.

KEYWORDS
terminologiya, tarjima,

semantika, lug‘at, ekvivalent,
globallashuv, tilshunoslik, iqtisodiy
termin, standartlashuv,
kommunikatsiya, leksikografiya,
noaniqlik, ilmiy matn, tahlil

Zamonaviy globallashuv va raqamli iqtisodiyot sharoitida tilshunoslik, iqtisodiyot va axborot
texnologiyalari o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik tobora kuchayib bormoqda. Xalqaro iqtisodiy
munosabatlarning kengayishi, kapital oqimining tezlashishi hamda raqamli platformalarning
rivojlanishi natijasida yangi moliyaviy tushunchalar va terminlar tez sur’atlarda
shakllanmoqda. Bu esa turli tillarda, xususan rus va o‘zbek tillarida moliyaviy terminlarni
to‘g‘ri, aniq va yagona mazmunda qo‘llash zaruratini yanada dolzarb masalaga aylantirmoqda
[1;29].
Moliyaviy terminologiya iqtisodiy tizimning asosiy kommunikativ vositasi sifatida muhim
o‘rin egallaydi. U murakkab iqtisodiy jarayonlarni qisqa, aniq va ilmiy asosda ifodalash
imkonini beradi. Har bir termin muayyan iqtisodiy tushunchani aks ettiradi va uning noto‘g‘ri
qo‘llanilishi mazmun buzilishiga olib kelishi mumkin. Shu sababli, terminlarning leksik-
semantik xususiyatlarini o‘rganish, ularning shakllanish jarayonini tahlil qilish hamda tarjima
muammolarini aniqlash dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan biri hisoblanadi [2;63].
Rus va o‘zbek tillaridagi moliyaviy terminologiyaning shakllanishi tarixiy, ijtimoiy va madaniy
omillar bilan chambarchas bog‘liq. Rus tilida moliyaviy terminlar asosan xalqaro iqtisodiy
tizim va ingliz tilidan o‘zlashtirilgan tushunchalar asosida shakllangan bo‘lsa, o‘zbek tilida ular
ko‘pincha rus tili orqali kirib kelgan. Bu jarayon ikki til o‘rtasida terminologik o‘xshashlikni
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yuzaga keltirgan bo‘lsa-da, ayrim hollarda semantik, uslubiy va funksional tafovutlarni ham
keltirib chiqarmoqda [3;71].
Leksikografiya moliyaviy terminlarni tizimlashtirish, izohlash va standartlashtirishda muhim
ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. Lug‘atlar va terminologik bazalar orqali har bir iqtisodiy
tushunchaning aniq mazmuni, qo‘llanish doirasi va kontekstual xususiyatlari belgilanadi. Shu
bois, rus va o‘zbek tillaridagi moliyaviy terminlarni qiyosiy leksikografik tahlil qilish ularning
mazmuniy uyg‘unligini ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi [4;22].
Shuningdek, global iqtisodiy integratsiya sharoitida moliyaviy terminlarning yagona standart
asosida qo‘llanilishi dolzarb masalaga aylanmoqda. Terminologik noaniqliklar iqtisodiy
qarorlar qabul qilish jarayonida xatoliklar, tushunmovchiliklar va moliyaviy yo‘qotishlarga
olib kelishi mumkin. Shu sababli, terminlarni ilmiy asosda tahlil qilish, ularni tartibga solish
va xalqaro standartlarga moslashtirish muhim vazifalardan biri hisoblanadi [5;41].
Bundan tashqari, zamonaviy raqamli texnologiyalar va sun’iy intellekt tizimlarining
rivojlanishi moliyaviy terminologiyaning tez yangilanishiga sabab bo‘lmoqda. Bugungi kunda
“fintech”, “blockchain”, “digital currency” kabi yangi iqtisodiy tushunchalar keng
qo‘llanilmoqda va ular turli tillarga moslashtirilmoqda. Bu jarayon esa leksikografik
tadqiqotlarni chuqurlashtirish, yangi terminlarni ilmiy asosda tizimlashtirish va ularni
amaliyotga joriy etish zaruratini kuchaytirmoqda [6;33].

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, terminologik aniqlik tarjima jarayonining sifatiga
bevosita va sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Aniq va yagona standart asosida qo‘llaniladigan
terminlar matn mazmunining to‘g‘ri yetkazilishini ta’minlaydi, tarjima jarayonida yuzaga
keladigan tushunmovchiliklarni kamaytiradi hamda ilmiy axborotning buzilishining oldini
oladi. Ayniqsa, iqtisodiy va ilmiy matnlarda terminlarning to‘g‘ri tarjima qilinishi muhim
ahamiyatga ega, chunki ularning har qanday noto‘g‘ri talqini mazmunning o‘zgarishiga olib
kelishi mumkin. Natijada tarjima sifati oshadi, kommunikatsiya aniqligi ta’minlanadi va
professional axborot almashinuvi samarali bo‘ladi. Aksincha, terminologik noaniqlik matn
mazmunining buzilishiga, noto‘g‘ri talqinlarga hamda ilmiy xatolarga olib kelishi mumkin. Bu
esa o‘z navbatida ilmiy ishlarning ishonchliligiga putur yetkazadi va xalqaro
kommunikatsiyada muammolarni yuzaga keltiradi. Shu bois, terminlarni standartlashtirish va
ularning yagona lug‘aviy bazasini shakllantirish zamonaviy tarjima amaliyotida muhim
vazifalardan biri hisoblanadi [7;58].
Bundan tashqari, tadqiqot natijalari tarjima jarayonida lingvistik va semantik omillarning
muhim rol o‘ynashini tasdiqladi. Xususan, tarjimonning faqat til bilimi emas, balki sohaviy
terminologiyani chuqur bilishi ham muhim ahamiyatga ega. Chunki har bir termin o‘zining
maxsus ma’nosi va kontekstiga ega bo‘lib, uni noto‘g‘ri talqin qilish mazmuniy tafovutlarga
olib keladi. Leksikografik manbalarning yetarli emasligi yoki eskirganligi ham tarjima sifatiga
salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Shu sababli, zamonaviy lug‘atlar va terminologik bazalarni muntazam
yangilab borish zarur hisoblanadi.
Shuningdek, globallashuv jarayonida yangi terminlarning tez sur’atlarda paydo bo‘lishi
tarjima muammolarini yanada murakkablashtirmoqda. Raqamli texnologiyalar, iqtisodiy
innovatsiyalar va xalqaro integratsiya natijasida yangi tushunchalar vujudga kelmoqda va
ular tezkor ravishda turli tillarga moslashtirilmoqda. Bu jarayonda ba’zi terminlar to‘g‘ridan-
to‘g‘ri o‘zlashtirilsa, ba’zilari esa tarjima orqali ifodalanadi. Natijada turli tillarda
terminlarning turlicha shakllari paydo bo‘lib, bu ilmiy va amaliy kommunikatsiyada
chalkashliklarga sabab bo‘lishi mumkin.
Shu bilan birga, tarjima jarayonida madaniy va lingvistik farqlar ham muhim omil sifatida
namoyon bo‘ladi. Har bir til o‘ziga xos semantik tizimga ega bo‘lib, bir tildagi termin boshqa
tilda to‘liq ekvivalentga ega bo‘lmasligi mumkin. Bu esa tarjimonlardan chuqur tahlil,
moslashtirish va kontekstual yondashuvni talab etadi. Shu bois, terminologiya va tarjima
muammolarini kompleks tarzda o‘rganish ham ilmiy, ham amaliy jihatdan dolzarb ahamiyat
kasb etadi [8;73].
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Xulosa qilib aytganda, terminologiya va tarjima muammolarini o‘rganish zamonaviy
tilshunoslik hamda amaliy kommunikatsiya uchun muhim ilmiy yo‘nalishlardan biri
hisoblanadi. Terminlarning to‘g‘ri va aniq tarjima qilinishi ilmiy va iqtisodiy matnlarning
mazmuniy yaxlitligini ta’minlaydi, axborotning buzilishining oldini oladi hamda xalqaro ilmiy
hamkorlikni samarali amalga oshirishga xizmat qiladi. Ayniqsa, turli tillar o‘rtasida
terminlarning semantik mosligini ta’minlash tarjima sifatini oshirishda hal qiluvchi rol
o‘ynaydi. Shu bilan birga, terminologik aniqlik ilmiy fikr almashinuvi va professional
kommunikatsiyaning asosiy omillaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi [7;61].
Bundan tashqari, tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, terminologiyani standartlashtirish va
yagona leksikografik tizim yaratish tarjima jarayonidagi ko‘plab muammolarni bartaraf etadi.
Turli tillarda uchraydigan terminlarning bir xil mazmunda qo‘llanilishi ilmiy matnlarning
tushunarliligini oshiradi va noto‘g‘ri talqinlarning oldini oladi. Leksikografik manbalarni
boyitish va zamonaviy lug‘atlarni yaratish esa tarjima sifatini yanada yaxshilashga xizmat
qiladi. Bu jarayon ilmiy tadqiqotlar va amaliy faoliyat o‘rtasidagi bog‘liqlikni mustahkamlaydi.
Kelgusida terminologiya va tarjima sohasini rivojlantirishda raqamli texnologiyalar va sun’iy
intellekt imkoniyatlaridan keng foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Elektron lug‘atlar,
avtomatik tarjima tizimlari va terminologik bazalar yaratish orqali tarjima jarayonini yanada
tezkor va aniq qilish mumkin. Shu asosda, terminologik tadqiqotlarni chuqurlashtirish va
ularni amaliyotga keng tatbiq etish global ilmiy integratsiyani kuchaytiradi hamda xalqaro
kommunikatsiya sifatini oshiradi [8;74].
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